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A lighanem  százmilliók ültek 
szerda délu tán  és este a képernyő 
elő tt és izgulták végig a nyugat­
ném et—lengyel s  a holland—bra­
zil labdarúgó-m érkőzést, hogy 
m egtudják: ki vívja m ajd a  dön­
tő t vasárnap egy világérdeklődést 
kiváltó sportesem ény csúcstalál­
kozóján. De ugyanezen a napon 
egy sokkal (sokkal? — ez nem is 
kielégítő kifejezés) fontosabb, vi­
lágm éretűbb esemény is tö rtén t: 
közzétették azokat a  dokum entu­
mokat, am elyeket a  Szovjetunió 
és az Egyesült Állam ok nevében 
Leonyid Brezsnyev és R ichard 
Nixon ír t alá. A futballvilágbaj­
nokság m inden izgalma elm úlik 
ham arosan, új sporttalálkozók 
kötik  m ajd le  az érdeklődők fi­
gyelmét, de azok a nyilatkozatok, 
megállapodások, m elyek a moszk­
vai csúcstalálkozón form álódtak: 
hosszú időre m egszabják az egész 
világ so rsá t S e  megjegyzésben 
nincs semmi túlzás.

Az ÉS nem  külpolitikai újság, 
szerdán m ár zá rja  a lapot (ezt 
szaiknyelven schlussnak hívják) 
— m ódunk sincs tehát arra , hogy 
a fenti rövid som m ázaton kívül 
m éltassuk e nagy esemény jelen­
tőségét Megteszik ezt a r ra  illeté­
kes és hozzáértő hírmagyarázók. 
De egyetlen szerény — tud juk : 
nem  is igazán lényeges, de nem is 
lényegtelen — megjegyzésünk 
mégis volna a  csütörtöki napila­
pokban m egjelent közlemények 
kapcsán.

A dokum entum ok tudvalévőén 
orosz és angol nyelven szövegez- 
te tnek  meg. M inden tisztelet 
azoknak a fordítóknak, akik gyor­
san, egyszersmind szabatosan, 
hűen lefordítják a  szöveget, m e­
lyet a  hivatalos táv ira ti iroda az­
tán  a  lapok rendelkezésére bo­
c s á t T udjuk: a  szöveget csak szó 
szerint, a  legkisebb változtatás 
nélkül fo rd ítják  — m ásképp nem  
is lehetséges. De a  szó szerinti 
fordítás nem  azt jelenti, hogy az 
orosz és angol nyelv sajátosságait 
a m agyar nyelv sajátosságainak 
mellőzésével kell átültetn i. Ha 
ugyanis így tesznek, m egnehezítik 
vagy csaknem  lehetetlenné teszik 
a szöveg megértését. Egyetlen 
példa az utolsó dokumentumból, 
a  szovjet—am erikai közös ny ilat­
kozatból :

„Síkraszállnak a lehető leghaté­
konyabb olyan intézkedések mel­
lett, m elyek a term észeti környe­
zet befolyásolására alkalm as esz­
közök háborús célokra történő 
felhasználásából adódó veszélyek 
kiküszöbölésére irányulnak.”

Jó, legyen síkraszállás és kikü­
szöbölés. De hogyan kövesse nyo­
mon értelm ünk ezt a m eghárom ­
szorozódott ra -re -t a  m ondat 
utolsó részében? Vajon jo ttányit 
is változtatna a m ondat szabatos 
—, de m agyar nyelvre átültetett, 
szó szerinti — értelm én, h a  így 
fordították volna le:

Síkraszállnak az olyan, lehető 
leghatékonyabb intézkedések mel­
lett, melyek arra irányulnak, 
hogy kiküszöböljék a természeti 
környezet befolyásolására alkal­
mas eszközök háborús célú fel- 
használásából adódó' veszélyeket.

Ez is bonyolult, term észetesen, 
de mégis könnyebben követhe­
tő. M árpedig olyan nagy esemény­
rő l van szó, m elynek m inden 
m ozzanatát nekünk is jól nyomon 
kell követni, hogy a nagy ügynek 
cselekvő részesei lehessünk.
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AMHARA TAKÁCS
Elm ent az  utazó Etiópiába, és 

o tt találkozott egy jeles m agyar 
orvossal, Takács doktorral. Úti­
rajzában bőven esik szó az új is­
merősről. De a legjobban talán  
ez ragadta m eg az utazó figyel­
m ét: „Takács doktor m ár azt is 
k iderítette: családneve az amha- 
rák nyelvén is ismert. Nyelvé­
szekre tartozik, hogy ennek je ­
lentőségét m egm agyarázzák”.

Hogyan ism ert a  Takács név — 
▼agy szó — az am harák között? 
Van egy azonosan hangzó szó, 
b á r  egészen m ást je lent? Vagy a 
takács o tt is szövéssel foglalkozó 
iparos? Netán gyakori am hara 
vezetéknév a  Takács? Nem tud­
ván hirtelenében az am hara 
nyelvben perfekt tanácsadót k e ­

ríteni, e  kérdést hagyjuk nyitva.
De a takács szó akár azt jelenti 
am harául, hogy fakerék, akár 
azt, hogy szövőszék, vagy azt, 
aki a  szövőszéken dolgozik — 
m iért kell rögtön nyelvészért ki­
áltan i?

I tt kezdődik, az ilyen, vagy 
teljesen véletlen egybeesések, 
összecsengések, vagy igen kacs- 
karín  gós, néha érdekes, de min­
dig jelentőség nélküli szóvándor­
lások „feldobott” tálalásával az 
a  holdvilágos, rom antikus am atőr 
nyelvészkedés, am elynek végén a 
kecsua—m agyar, a  navajó—m a­
gyar, a  kelta, a  b reton vagy a 
sum ér—m agyar rokonság egyfor­
m án valószínűsíthetővé lesz.

Nyelvészeinkre pedig nem  az 
tartozik, hogy a takács szó vagy 
név esetleges am hara előfordulá­
sának jelentőségét magyarázzák. 
Hanem az, hogy felfedjék nyel­
vünk eredetének, rokonságának 
valódi problém áit. És — melles­
leg csak, m ert a dolog sok szót 
nem  érdem el — jelezzék, hogy 
némely szó „meglepő” felbukka­
násának távoli népek, nyelvek 
körében nincsen sem m i jelentő­
sége.
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TAPINTAT
A tudósítás szerin t Korm ány

Józsefné, a  pécsi Fodrászipari 
V állalat főkönyvelője hét éven á t 
sikkasztott. Az ellenőrök sem m it 
se vettek észre, meg is értjük  
őket: papírokat kellett volna né­
zegetniük, hosszú számsorokkal 
— unták. De a  környezet! A kör­
nyezethez tartozók szemét csupa 
érdekes lá tn ivaló  böködte, mégse 
vettek  észre sem m it

Az érdekes látnivalók a követ­
kezők voltak:

1. A főkönyvelőnő „ész nélkül
ruházkodott”. ___

2. ö t  szoba, összkomfortos csa­
ládi házat Vásárolt

3. Aranyékszerekkel aggatta te­
le m ag á t

4. A utót v e t t
5. ö tszáz  négyszögöles te lket

szerzett, s egy év m úlva kétszin­
tes luxusnyaralót „varázsolt” a 
telekre.

Senkinek se tűn t fel. Illetve: a
kolléganőket „bosszantotta” — 
m int m ondták —, hogy K orm ány- 
né folyton „leöltözi” őket, de há t 
istenem! A férj is így lehete tt va­
lahogy, csak nézte a  ruhákat, a 
házat, az ékszereket, az autót, és 
egyre bosszúsabb lett, olyannyira, 
hogy „a te lek  megvétele után 
m ár csak vacsorázni já r t  haza”. 
De „a sikkasztásról m it sem tu ­
dott”, s hogy honnan a vagyon, 
nem  firtatta . A kolléganők se fir­
ta tták . A szomszédok se. Az Is­
merősök se. A rokonok se. Senki 
se firtatta.

Angliai illem szabályok szerint 
pénzre, vagyonra kérdezni a leg­
nagyobb tap in ta tlanságnak  szá­
mít.

U tolértük Angliát.
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PATIKUS,
KISDEDDEL

A Váci u tcát a M artinelli té r­
re l összekötő utcácskában a já ró ­
kelő eltűnődhet: vajon m iért 
Kristóf té r  ez s m iért nem  
K ristóf köz vagy Kristóf utca? 
A m inap m utatós reliefet helyez­
tek  el az egyik házon. Végre, vél­
tük, itt a m agyarázat! De nem. 
A dombormű, melyen egy sza­
kállas férfiú látható, vállán egy 
kisdeddel, csupán a  té r  elnevezé­
sére ad választ. Szó szerint a kö­
vetkezőt:

KRISTÓF-TÉR
1791-BEN A MAI l
váci u t c a  6. se.
ALATT NYÍLT MEG
A NAGY KRISTÓF­
HOZ CÍMZETT
PATIKA AMELY­
RŐL A TÉR
MAI NEVÉT
KAPTA
A Biblia világában já ra tlan  if­

júság e m agyarázó szöveg olvas­
tán  joggal hiszi: a  reliefen néhai 
Nagy Kristóf lá tható  egyik kis- 
unokájával, aki ta lán  később 
maga is patikus le tt a  Váci u tcá­
ban. Legfeljebb azon csodálkoz­
hat, hogy a  jó  pesti patikus szá­
mos reneszánsz képen, freskón is 
előfordul. Szakállasán, a kisuno- 
kával. Sőt egyik-m ásik autóban is 
látható, kabala-érm ére vésve, 
kulcstartókon fityegve. Hány éle­
te volt ennek a  pesti patikusnak?

G yanítjuk, hogy a  különös kis 
té r  ta lán  mégsem egy Nagy K ris­
tóf nevezetű gyógyszerésztől kap­
ta  a  n e v é t A reliefen látható 
szakállas férfi és a vállán ülő 
gyerm ek ugyanis nevezetesebbek 
az egykori patikusnál. Mi több: 
olyan nemzetközi h írnevük van, 
hogy a Kristóf té r  négyes számú 
ház előtt megálló középkorú és 
idősebb bel- és külföldiek m en­
ten felism erik őket. A reliefet 
készítő művész ugyanis (akinek 
nevét a legújabbkori, többször 
szóvá te tt szokáshoz híven, nem 
tün te tik  fel a  domborművön) 
Szent K ristófot — az utazók, au­
tósok védőszentjét, Christophorost, 
a K risztust vivőt m intázta meg. 
Nem ő tehet róla, ha m űve a 
szöveg nyomán gyerekeink szá­
m ára új értelm et nyert, s le tt be­
lőle: Patikus — Kisdeddel.
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SZÓKIMONDÓ
ZŰRZAVAR

Könnyű történelm i időtöltéssel 
lepte meg m inapi nézőit a tévé. 
Sardou vígjátékának, a Szóki­
mondó asszonyságnak ad ta  ko­
rántsem  élvezhetetlen újabb (ti­
zenhárom  éves) film változatát. 
Nem is azt vetnénk a* műsor fe­

lelőseinek szemére, csupán a  ma­
gyar szöveg egyetlen sz av á t Is­
m ételten elhangzott a  m agyar 
nyelvű szinkronszövegben, hogy 
a  XVIII. századvégi nagy francia 
forradalom  katonáinak milyen 
parancsot küld, m it üzen „a pá­
rizsi kommün”. Csakhogy a  P ári­
zsi Kommün kifejezést m agyarul 
egyetlen fogalom ra ta rtja  fenn a 
nyelvi tudat. És ez az „igazi” P á­
rizsi Kommün hét-nyolc évtized­
del későbbi, m in t Sardou vígjáté­
ka történetének időszaka. A szink­
ronfordító nem  fogadhatja el a 
szavakat úgy, ahogy hangzanak! 
A „commune” szó i t t  sokfélekép­
pen fordítható — városházának, 
városi tanácsnak, netán  polgár- 
mesteri hivatalnak, önkorm ány­
zati testületnek —, csak egyféle­
képpen nem : Kommünnek! M ert 
b á r Sardou jó kedvvel form álja 
á t a forradalm i és napóleoni idők 
történetét, ekkora „átértékelést” 
végrehajtani, és ilyen történelm i 
zűrzavart kelteni ő sem m ert vol­
na, m int a  m ajdnem  egy évszá­
zadnyit tévedő m agyar fordító.

ei

KÖRNYEZET-
VÉDELEM

Isten a  tudója, százszor-e, vagy 
ezerszer olvastunk m ár arról, 
hogy a tengerek súlyos olajszeny- 
nyezésének (veszélyeire legdrá­
m aibban a  nagyszerű búvár és 
term észettudós, Cousteau kapitány 
fi gy ebneztetett) az az egyik fő 
előidézője, hogy az olajszállító 
tankhajókat egyszerűen vízzel öb­
lítik  kL Százszor, vagy ezerszer 
olvastunk erről. Hogy a tenge­
r e k . . .  Míg azután a százegyedik 
vagy ezeregyedik környezetvédel­
m i cikkben, am ely nem  messzi 
tengerekről, hanem  fővárosunk­
ról szóit, arró l is olvashattunk, 
milyen a  folyóvíz ott, ahol a Du­
na találkozik Budapesttel. És 
milyen ott, ahol elbúcsúzik tőle.

„A R óm ai-part nem csak a rossz 
idő m iatt k ihalt: tavaly óta tilos 
a fürdés itt. De a város déli ré­
szén sincs senkinek kedve meg­
m ártózni, pedig ez a te rü le t táv ­
latilag  üdülőkörzet. A petróle­
um kikötőben 1000—12 000 tonnás 
tankuszályokról szivattyúzzák az 
o lajat, az aljukon levő m aradé­
kot vízsugárral a Dunába fröcs­
kölik.”

Egy ideig vártam , hogy valaki, 
m int rú t rágalm at, megcáfolja 
ezt a képtelenséget. De nem  cá­
folta senki. Nyilván azért nem  — 
mert igaz.
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az ő sö k  vére
Négylábú orvvadászok címmel 

szenvedelmes cikket közöl a Nim­
ród, a  vadászszövetség képeslap­
ja. A cikk szerzője a rra  buzdítja 
a vadászokat, hogy lőjék le a ku ­
tyát. Melyik ku tyát? Ha az írást 
jól értelm ezzük: mindegyiket.

Az első „négylábú orvvadász", 
m elyet a szerző említ, egy Néró 
nevű .fark ask u ty a , édesanyjának 
kedvelt házőrzője volt. Néró egy 
ízben megölt egy őzgidát. A szer­
ző ekkor nyolcesztendős, s így 
szól az ebre: „Takarodj, te  gyil­
kos!” Ám a ku tya „felhúzott íny­
nyel, hatalm as tépőfogait vicso­
rítva, rám  m o rd u lt. . .  m eredten 
bám ultam  a  tekintetébe, melyből 
vadság, erőszak, gyűlölet, szóval 
egy igazi farkas nézett r á m . . .  
akkor találkoztam  először az ösz­
tön erejével, m e ly e t. . .  legyőzni 
nem  lehet. M ert ha jön a pa­
rancs, feltámad az ősök vére, és 
annak engedelmeskedni kell... 
nem csak a farkasivadékok válnak 
vadűzővé, hanem  a  kutyák leg­
több nemzetsége hajlam os a  kó­
borlásra . . .  elindul a  »hű házőr­
ző« sétálni . . .  Aztán hopp, egy 
ugrás, és a  vergődő, tojásán ülő 
fácántyúk az állkapcsok egyetlen 
roppantásától elnémul. Az ínyen 
perceg a nyers hús, a torkon le­
csurog az először ízlelt meleg vér 
aromája. Az első bűn szüli a töb­
bit.” A továbbiakban a cikkíró 
példam utató céllal elbeszéli, mi­
kén t lövi le  ő az erdőbe tévedt
k u ty á k a t „__ A rohanó állato t
puskám  golyója földhöz v á g ta . . .  
Vajon ki lehet a  gazdája? Hol 
várják  szeretettel a »hűséges 
ebet«?” Az idézetből világosan 
kitetszik, hogy nem  veszett, kó­
bor kutyákról van szó, hanem  va­
lakiknek szeretett házőrzőiről. 
„No, öreg drilling, most m utasd 
meg, m it tudsz?” — így szólítja 
meg puskáját a vadász. A válasz 
megnyugtató. A jó öreg drilling 
két kuvaszt te r ít le.

Ezek után sokm indent nem  ér­
tünk.

A Nimród rendszeresen in ti
higgadtságra, fegyelemre, a  rend­
szabályok betartására  a  vadászo­
kat, elrettentő példaként pedig 
gyakran közöl olyan eseteket, 
melyekben a  vak vadászszenve­
dély akaratlanu l em bert sebesít 
meg. Vajon, ha ezentúl ku tyákra 
— házőrzőkre, terelőpulikra, 
„m unkakutyákra” — is kiterjesz­
tik  a  korlátlan, sőt gyűlölködő ir ­
tási szabadságot, nem  esik-e csor­
ba a vadászsport nemes hagyo­
m ányain? Lehet-e bűnösnek mi­
nősíteni egy háziállatot, melyet 
az „ősök vére” űz? M iként véle­
kednének errő l a vérarom ájú 
írásról az erdei vadak? Kihez 
húznának? A drillinggel felsze­
re lt term észetbaráthoz, vagy az 
állatvoltában velük rokon, leterí­
te tt ebhez?

A patkányt — vérszomj és gyű­
lölet nélkül — ki kell irtani. Eb­
ben m indenki egyetért. De a ház­
őrző kutya mégsem patkány. A 
vérszomj pedig se nem  sportsze­
rű, se nem  vadásztulajdonság.

M. J.

PAKOLITZ ISTVÁN:

Érzéketlen
Az ügyfél szerint 
a hivatalnok félti tekintélyét 
és tekintélyes íróasztalában rejtőzködő 
állítólagos hatalmát, 
meg egyéb satöbbijét — 

és ezért olyan rideg;

de hogy a hivatalnoknak 
van-e legalább társbérlete, 
kezdődő gyomorbaja, vagy trombózisa, 
jánosreggelnefeleddapénzt-felesége, 
esetleg huligán kölke, — 

soha nem kérdezi meg.

Minősítés
Papíros-ízű keresztelőn 
munkaerővé rukkolt elő.
A régi névvel mosti rangja 
mégis csak emberibb maradna.

Gyűjtózsiríór
Amit akarnál, 
sehogyse akarhatom.

Még jó, hogy van idő 
a keserves huzakodásra.

Másodállás
A hagyományápolás ürügyén kitartott 
madárijesztő kalapján 
esőmosta, napszítta szövegű 
cédula fityeg:

„Tisztelt polgártárs,
városba emigrált atyánkfia, <
úgy is, mint fogyasztó,

nem szottyanna kedve 
másodállásban
harmados krumplit kapálni?!
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